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ITALIC LETTERS IN WAR AND PEACE BY L. TOLSTOY
The paper describes paragraphemic elements in the text. Italic letters are considered to
be a manifestation of multilingualism. They are defined as a way of inserting foreign
language inclusions into the text. The functions of italic letters in the text are discussed.
Key words: paragraphemic elements; italic; foreign language inclusions.

VIK 811.111
CHUHUMU LUBET B BPUTAHCKOM POK-JINPUKE

A.B. [[eimosa
Hayunwtit pyxosooumenw. E.B. [llycmposa,
0okmop gunonocuveckux Hayx, npogeccop (Ypl'llY)

CraThst TpeyiaraeT KOTHUTUBHO-JIMCKYPCHBHBIN aHATN3 CHHETO IIBETa B OpUTaHCKOU
POK-TTHpUKE. ABTOp CTPEMHTCS MOAPOOHO M3YyUUTh JTUHTBOCTPAHOBEIYECKYIO, CIOBAPHYIO
uHpopManMio U cHOPMHUPOBATH CEMAHTUYECKYIO cHCTeMy JekceMbl blue. Ocoboe
BHUMaHHUE YJICNSETCS HCIOJIb30BAaHUIO JTOTO I[BETa KaK KOTHHUTHBHON MeTadopsl B
OpUTaHCKOM POK-TUCKypce. OCHOBBIBAsICH Ha MOJYYCHHBIX JaHHBIX, aBTOP JEIacT BBIBOJIBI
0 3HAYMMOCTH CHHETO I[BETa B KOHIENTOC(hEepe MPEACTaBUTENS OPUTAHCKON POK-KYJIbTYPHI.

KiroueBble ci10Ba: KOHIENT, KOTHUTUBHAS MeTadopa; CHHUH; KOoHIenTochepa; pok-
TEKCT.

Hcnonbs3oBanue 1BeTa B MeTadopax U3BECTHO CBOEH MOBCEMECTHOCTHIO —
MPAaKTHYECKM B  KAXKJIOM SI3bIKE HOCHUTENIb MOXET BBIPA3UTh CBOE
AMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE TIOCPEICTBOM HHUX, KOHEYHO, He 0e3 Hux
KYJIbTYpHOU 00YyCI0BIE€HHOCTH. OUEBUIHO, 3TO CBSI3aHO C MCUXOJOTMYECKUMU
OCOOEHHOCTSIMM 4YE€JIOBEKa — I[BET BBI3BIBAET 3MOILIMM, BO3JCHCTBYET Ha
MICUXUKY U OH K€ MOMOoraeT ux BepOanu3oBars [baszeiva 2005: 42].

[IpumeuaTenbHO, YTO, U3y4das LIBETA CIIEKTPA, Mbl OTMETUIIN HAHOOIBIIYIO
Pa3BUTOCTh CUCTEMBI IIBETOAMOIIMOHAIBHBIX 3HAUEHUI B OPUTAHCKOMN KYJIbType
MMEHHO y CHHEro uBera. BeposTHO, Takas 3aKOHOMEPHOCTb MOXET OBbITh
oIpeJieNieHa PSAOM CIETYIOIINX B3aUMOCBSI3aHHbBIX (PaKTOPOB:

— COIJIaCHO OJIHOMY M3 HCCIIEJIOBAHUN, CUHHUI LIBET SABJISIETCS HamOoJiee
M3III00JIeHHBIM 1IBETOM. B wactHOCcTH, 33 % OmpolieHHbIX OpUTaHIIEB
BbIOpaim uMeHHO ero [Bolton 2015];

— MO0 CTAaTUCTHKE CUHUWA UBET TIJla3 B HACTOAILEE BpeMs SIBISETCS
MpEBAMPYIOIIMM Ha Tepputopur bpuranum — 48 %. VYdeHsie
OOBSACHSIIOT 3TO MPUBJIEKATEIBHOCTBIO 1IBETA, a 3HAYUT, YCIEUTHOCTHIO
cpeau mpoTuBoInoioxHoro nosia [Gibbons 2014];
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— HaKOHEIl, CHHUM — 3TO OJMH W3 TpeX 0a30BBIX IIBETOB, Ha OCHOBE
KOTOPBIX CO3/Ial0TCSI BCE OCTAJIbHBIC.

B uenom, roBopsi o mcuxoBozjaeiictBun 3Toro mnera [Wright: URL], u3
MOJIOKUTEIBHBIX CBOMCTB OTMEYAIOT €T0 ycnokausaroujuil ¢pgexm (Hanpumep,
OH YacCTO HCIOJb3yeTcsi B 0()OPMJICHUU CHAJIEH); CIIOCOOCTBYET 0ogeputo (CM.
BBIIIIE — TJIa3a); SIBJISETCS BOIUIOLICHUEM uxmesiekma (OASKy CUHETO IBETa
PEKOMEHJIYIOT HaJIeBaTh Ha MEPETrOBOPBI, COOECENOBAHUSA U T.1.) U 8ePHOCMb
(cM. HmWXe — repalbauka). M3 oTpumatenbHoro — omcmpaHeHHoCmb/
yenemennocms (to feel blue, the blues), cmpax (to be in a blue funk).

OOpaTuBIINCH K TUHTBOKYJILTYPHON 3HAYMMOCTH CHHETO I[BETa, UMCIOIIICH
HE TIocleHee MecTo B MeTadopHu3allii, MOXKHO BBIICIUTH CIICIYIOIINE
KaTeropuu 3Ha4YeHuM i1 bpuranuu:

I. HanuonaabHasi HAEHTUYHOCTD.

[Ipexnae Bcero, 3To oauH U3 uBeToB Union Jack — ¢nara Benukoopuranum,
IJIc CHHAM TI0 TPAJWIMSAM TepalbJIUK{d O3HAYaeT CIPaBeIIMBOCTb, YECTh,
BEPHOCTh. IHTEpEeCHO, 4YTO CUHUM LIBET 3/1eCh BOCXOAUT K (piary [lotnanauu, a
nMmeHHOo St Andrew’s Cross.

N3navabHO OpUTAHCKUI MACIOPT OBLI CHHETO 1IBETA, BIIOCIEICTBUH IIBET
u3MeHeH Ha  OopaoBemi. OpHAako Ui MHOTHX — BO3BpallleHHE K
MepBOHAYAIPHOMY JH3aiiHy — 3TO BOIIPOC HaIMOHANBHOrO MacimTaba. Tak,
IIMPOKO U3BECTHO BBICKa3bIBaHME WwieHa napiameHta Andrew Rosindell: «The
old dark blue design was a distinct, clear and bold statement of what it means to
be British...» [ Grafton-Green: URL].

Kpome Toro, aTo oduiiraibHbiii [BET Mpasiield B HacTosIee Bpems: The
Conservative Party. HecmoTtpss Ha TOT ¢akrt, uto «more people (39 %)
disapprove of the Tories than approve of the party (37 %)» [Grice 2017],
HMEHHO OHHM 00aJafoT OOJBITMHCTBOM MECT B TapJIaMEHTE B HACTOSAIIEE
BpeMsa. Tak, B OpHUTAaHCKOM BapUaHTE AaHIJIMNCKOro blue vWMeeT 3HAYEHUE
‘politically conservative’, a true-blue — ‘extremely loyal to the Conservative
party’.

I1. Pesturus.

beccriopno, cuHME wuMeeT OuOJeiickoe 3Ha4YeHHWE, TakK Kak OH
CUMBOJIM3UPYET boropojauily, KoTopas 4acTo HM300pakaeTcs O0JIAaueHHOW B
ATOT IBET, CJIEJIOBATEIbHO, 0003HAYAET HebecHyto baazodams [ Alchin: URL].

I[lo xaHOHaM TpaJWIIMOHHOW CBaJAbObl HEBECTE II0JaraeTcs HaJAeTh
«something old, something new, something borrowed, something blue», tne
MOCJIEIHEE — 3TO CHUMBOJI OISITh K€ geprHocmu. HakoHel, KOJIbIO MMEHHO C
CHHUM candupoM, KOTOPBIM TakKe OJHUIETBOPSAET BEPHOCTh, SBIISICTCS
TPaAUIIMOHHBIM TTOAAPKOM Ha 45 TroAOoBIIMHY CBaabObl M HamOOJIee YacCThIM
BBIOOPOM OOpYHaJIbHOTO KOJIblla B OpUTAaHCKOM KOposeBckou cembe. [1o aToi
K€ TPUYMHE Takue candupbl yKpamaroT OpuTaHCKyro KopoHy. C apyroif
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CTOPOHBI, KOMIIOHEHT BEPHOCTH CKOpEe BCETO MOJJICPKUBACTCS B JAHHOM
ClIydae He TOJBbKO IIBETOM, HO M CBOMCTBAMH KaMHS — IIPOYHOCTh, YTO 3HAYUT
JIOJITYIO CITYXOYy.

III. Onesinue.

B cBowo ouepenp, cuHuk 1uBeT K Hayany XVII Beka craHOBUTCS
OTJIMYUTEIBLHBIM I[BETOM OACKBI Cayr. CUnuTaeTcs, 9TO ATO OKa3ajo BIIHMSHUE
Ha BbIOOp 1BeTa ais yHH(popMbl npencrasuteneit momunuu [Alchin: URL].
Tak, 11 HUX CYILIECTBYET IIYTJIMBOE Ha3BaHue boys in blue. B mobom ciyuae,
ATOT UCTOPUYECCKUN (PAaKT BHOCHUT BKJIQJI B CEMAaHTUYCCKUA KOMIIOHEHT CHHETO
8EPHOCMb/NPEOAHHOCTb.

Onnako cuHuit et oaexanl (ok. XVI-XVII BB.) npeaHazHavaics u s
OCYXJEHHBIX TPOCTUTYTOK B HMCIPABUTEIBHBIX yUpekaeHusx. Hepemko sToT
HUCTOpUYECKUN (DaKT CBSI3BIBAIOT C €II€ OJHONM HEraTUBHOM KOHHOTaIUEu
cuHero — «showing or mentioning sexual activity in a way that offends many
peoplex.

Tax wnm wHaAYe, B HACTOAIIEEC BpeMsS CHHHUM XapaKTEPU3YETCS SPKO
BBIPAXEHHBIM 3HAYCHUEM npusunecuposanHocmu. OopMy 3TOTO LBETa HOCAT
npeacraButenu  KemOpumka wu  Okchopaa Ha  MEKYHHUBEPCHUTETCKHX
CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHUAX. BrIcmil peiapckuii opaeH Bennkodbpuranuu —
the Order of Garter — okpaiiieH B 3TOT IIBET.

Wtak, cneayronmM 3aKOHOMEPHBIM IIaroM B HCCIIEOBAaHUU 3TOTO I[BETA
OyneT u3ydeHne CIOBAPHBIX CTaTeH, IO pe3ysibTaTaM KOTOpOoro chepy-MHUIICHb
JIEKCUYECKOro KOMIIOHEHTa ‘blue’ Tak WM MHA4Ye MOXKHO CBS3aTh C
OMKAOHEHUEM 0N HOPMbL:

a) Illness: blue skin (= as a result of cold or breathing difficulties), black
and blue (= bruised), blue devils (= delirium tremens), until you’re
blue 1n the face (= pale from exertion, breathless — for a long time);

b) Depression: to feel blue (= low), the blues (= sadness);

c) Obscenity: blue joke/humour/film (= sexually offensive), to turn the
air blue (= to swear a lot);

d) Excess: to scream blue murder (= a lot of noise or fuss — emphasis),
blue funk (= great fear);

e) Obscurity: into the blue (= the unknown), out of the blue
(= unexpectedly), once in a blue moon (= rarely — unknown when),
caught between the devil and the deep blue sea (= unexplored bottom
— an undesirable choice);

f) Exceptionality: blue blood (= noble), a bluestocking (= an intellectual/
literary woman). 31ech CTOUT OTMETUTh, YTO MEPBOE — PEIKO
ynoTpeOseTcs, X0Tb U He UMeeT KOHKPETHONH KOHHOTAIIMH; a BTOPOE
— YHUYWKUTEIbHBIN, HO YCTAPEBIUIMNU TEPMUH, CKOPEE BCETO, B CUILY
TOTO, YTO B HACTOSIIEE BPEMS BCTPETHUTh OOPA30BAHHYIO >KCHIIHHY
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00JIbIIIE HE SABIISETCSA YEM-TO UCKIIOUUTEIBHBIM;

g) Mistake: blue-on-blue (= soldiers injured/killed by their own army), to
blue-pencil (= to censor). O0a BhIpaXKEHUSI OOBACHSIOTCS PeaTbHBIM
WCITOJIb30BAaHUEM CHHETO IIBETa, B MIEPBOM Cliydae — JJisi 0003HAUCHUS
COIO3HMKOB Ha BOCHHOH KapTe, a BO BTOPOM — JUIsl PEIAKTHUPOBAHUS
TEKCTa.

Kakue e 3HaueHus: CHHETO I[BETa MPUBHOCITCS HEMOKOPHBIM JyXOM POK-
KynbTypbl? UTak, Ha BepOAJIbHOM YpOBHE OPHUTAHCKOTO POK-TUCKypca HaMH
Obu10 MpoaHanu3upoBaHo S0 kKoMmo3uiui. XapakTepHble KOMIIOHEHTBI
Metadopu3aliil  MPEACTABJICHBI  CIEAYIOIMMU  chepaMH-UCTOYHUKAMHU,
JIeKAIIMMU B OCHOBE KOHIENTYadbHBIX MeTadop, UCIONIb3yeMbIX HOCUTEISIMU
S3bIKa HEOCO3HAHHO:

1) Blue eyes. Cam (pakT 4acTOTHOCTH 3TOM MeTadopbl, aOCOTIOTU3ALUN
ATOM YEPThl BHEUIHOCTH, KOTOpas IOPOU PEMPE3CHTUPYET CaMO €CTECTBO
YeJioBeKa, MOJTBEP)KIAET paHee YIMOMSHYTYIO CTaTUCTHKY, @ UMEHHO TO, YTO
CUHUH 1BET TJIa3 BOCIPUHHUMAETCS JIIOJABMH TMO-0COOCHHOMY. B pok-nmpuke
TaKM€ TJa3a MOXKHO PAaCICHUTh KaK MACK)y 4YelOBEeKa — 3TO €ro BHEIIHSS
MPUBJICKATEIBHOCTD, 32 KOTOPOU 00s13aTEIHHO YTO-TO CKPHIBACTCS.

(1) No one knows what it’s like

To be the bad man

To be the sad man

Behind blue eyes (“Behind Blue Eyes”, The Who, 1971).

ABtop Tekcra (1) OOBsCHSET, YTO JIOJM BOKPYI OOpallaroT BHUMAHHE
TOJILKO Ha TOBEPXHOCTHOE, YIyCKas W3 BHAY, UYTO Yy 4YeJOBEKa BHYTpPH.
JlevictButensHo, blue eyes — 310 antoHMM °‘the bad man’, ‘the sad man’,
CJIEJOBATENILHO, OJUIETBOPSIET pPA0OCMH020, 00OPONOPSOOUHO20 Hel0BeKd.
JlanHasi cTpoka Kak OblI Iopa3yMeBaeT, 4To, HECMOTPSI Ha TO YTO KaXJAOMY U3
HAac Korjaa-mbo JOBOIMIOCH OBITh B POJIM IIJIOXOTO MJIM TPYCTHOTO YEJIOBEKa,
TH UIIOCTaCH HE AacCOLUUUPYIOTCS C obnagaTeNlssMu TOnyOblx Tua3. Tak
HEKOTOPBI  Tpy3  OTBETCTBEHHOCTHM  OMpAaBJaHUsA dSTOTO  CTEpeOTHIa
UJCaJbHOCTH BO3JAraercss Ha ToiayOoriaspiXx JIOJEH — O CI0XKHOCTU
COOTBETCTBHUS €MY, CKOpee BCEro, U MoeT (pOHTMEH.

(2) Burberry blue eyes

This town is not so small

If you take everyone to bed

And leave the lights all on

Somebody will see it all (“Burberry Blue Eyes”, Razorlight, 2008).

JlanHas nupuka (2) — eme OJAUH TIpUMEpP NOAOOHOr0 ClieHapus
Metadopuzalu — CcBoeoOpa3Hbli mpuemM 3¢hdeKkTa 0OMaHYTOr0 OXKHUIAHUS.
OueBUAHO, YTO CIyHIATEIb OXKHAACT YCIBIIIATh HEYTO MOJOXKHUTEIBHOE MPO
NEeBYLIKY C blue eyes, HO 32 HUMHU HEOKUJJAHHO KPOETCS pacyTCTBO.

2) Blue clothes. HecmoTpss Ha NpEeMMYIIECTBEHHO TOJIOKUTEIbHYIO
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KOHHOTAIHWIO OACKIbl CHMHCTO HBCTAa B PCAIMAX KHN3HHU BpHTaHI/II/I, oacKaa
9TOI'0 OBCTA B POK-IMPHUKEC UMECT HCCKOJIBKO MHOC 3HAYCHHUC.

(3) Blue, blue jeans 1 wear them every day

There’s no particular reason to change

My thoughts are getting banal, I can’t help it

But I won’t pull out hair another day. <...>

I don’t really want to change a thing

[ want to stay this way forever (“Blue Jeans”, Blur, 1993).

Ecnu oOpatuth BHMMaHKE, HA CEMaHTUYECKOE SJIPO OTPBIBKA — every day,
banal, forever, a Takke Ha UpPE3MEPHYI0 HETAaTHUBHYIO OKPACKy — MO redson,
can’t, won’t, don’t, CTaHOBUTCS TIOHATHO, 4TO blue jeans — 3TO CHUMBOJ
unepmuocmu, «pymiasapuocmuy. UHBIME CIOBaMH, 3TO alaTUYHOE COCTOSIHHUE
POK-TepOosi, CaMOOIIyIIeHHE OOBIICHHOCTH, HO TAaK)Ke U HEXeJIaHue BHECTH YTO-
00 HOBOE B yKJaJ ku3HU. Ha 3Ty ke nnero paboTaer Taryuyee My3bIKaJIbHOE
COTIPOBOKJICHUE M HEPa300puuBas, C JICHIIOM, MaHepa UCIIOJTHEHHUS.

3) To be blue. Mbl oTMedaeM MHOTOKpPAaTHOE HCIOJIb30BAHUE
Meradopuyeckod moaenn «blue — depression» Ha BepOaJIbHOM YPOBHE
OpUTAHCKOMN POK-TIOA3UM. ITA JCHPECCUS MOXKET OBITh 00YCIIOBJICHA Pa3HBIMU
daxropamu. Tak, pok-repoil (4) UCHBITHIBAET OJJMHOYECTBO M3-3a YTPAuCHHOMU
JOOBHU:

(4) I'm blue and lonesome
As a man can be. <...>
I don’t have no headache about myself
My love has gone away from me.
(“Blue and Lonesome”, The Rolling Stones, 2016)

IlonaBieHHOCT, ~ MOXKET  OBITh ~ NPUYMHOWM  W/WIM  CJIEACTBUEM
HAPKOTUYECKOU 3aBUCUMOCTH:
(5) It’s in the water, baby
It’s in the pills that bring you down. <...>

It’s in the water, baby
It’s in the pills that pick you up (“Post Blue”, Placebo, 2006).

[IpumedaTenbHO, YTO MBI HAXOAUM JIEKCeMY blue TOIBKO B 3arjlaBuu, B TO
BpeMsl Kak B caMOd mnecHe (5), NOBECTBYIOUIEH O IMOCT-IEIPECCUBHOM
COCTOSIHUM, OHa OTCYTCTBYEeT. OJHAKO BO3HUKAET CIIOKHOCTh YCTaHOBJICHUS
MPUYMHHO-CIICICTBEHHON CBSI3U JIEMIPECCUU M 3aBUCUMOCTH, TaK KaK B paMKax
MIECHU HAPKOTHUKHU OIMMCHIBAIOTCS IPOTUBOIIOJIOKHBIMU MPOCTPAHCTBEHHBIMU
MetadopaMu — up u down.

HachbllieHHOCTh 1IBETa B POK-TUPHUKE TAKXKE XapaKTEPU3YET CTEIEHb
3amylieHHOCTH jaenpeccuu. OmnymieHue 3arHaHHocTH («Hukakoro otnpixa,
OOILIEHUS,  U3MEHEHWI»)  MOJKPEIUIETCI  TEMHO-CHHUM  «OTTEHKOM
JETIPECCUNY:
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(6) No relaxation, no conversation, no variation
In a very dark blue, blue condition. (“Blue Condition”, Cream, 1967).

4) Baby blue. [lanHas KoHIlenTyajJibHas MeTaopa — 3TO Halle BCETO
HedicHoe oOpaleHue K JIeBylke, rae blue cMsryaer nekcemy baby, ycunuBas
MepeHoc 00pa3a pedeHKa Ha KEHIIHUHY, 0 KOTOPOU HY>KHO MPOSBUTH 3a00TY.

(7) Hey, baby blue
Don’t hide your troubles inside. <...>

So stop acting like a lady, come and cry like a baby on the outside.
(““On the Outside”, The Kinks, 1977)

B mpumepe (7) Mbl BuauMm MetadopHuecKUM o0O0pa3 JKEHIIHMHBI, HE
MOKa3bIBAIOIIECH BHEIIHUM BUIOM CBOM OECIIOKOMCTBA U Mpo0JieMbl, 00pa3 lady
— courteous, decorous, polite. C npyroii CTOPOHBI, POK-T€pOl HaMEKaeT Ha
HaJM4yue €€ «BHYTPEHHEro pedeHKa» («Iiaub OTKPBITO MOAOOHO PEOCHKYY),
npeaarasi OTKphITO TTOKa3aTh CBOM MOIIUH.

Takoe nackosoe oOpalieHHe 3aciayKUBAlOT Te€, K KOMY HCIOJHUTEIb
MUTAET 0COObIC YYBCTBA!

(8) All that time, without a word
Didn’t know you’d think, that I’d forget, or I’d regret
The special love I have for you, my baby blue (“Baby Blue”, Badfinger, 1971).

N ecnmu nis KEHIIMH TaKoe MMS M COMYTCTBYIOIIEE pa3BEPTHIBAHHE
Metadopsl baby — young — inexperienced/immature He HECET HEraTUBHOU
KOHHOTAIlUM, TO B OTHOIICHWH MYXYHWH 3TO paboTaeT ¢ TOYHOCTHIO [0
Ha000POT:

(9) Preacher takes the school
One boy breaks a rule
Silly boy blue, silly boy blue. (“Silly Boy Blue”, David Bowie, 1967).

MoOKHO caenarb BBIBOJ, YTO MYXKCKas HE3PEIOCTh PACILIEHUBAETCS Kak
[JyNOCTh, B TO BpPEMS KaK JKEHCKAasA IMPEMOJHOCUTCS KakK BHYTPEHHSA
YYBCTBUTEJIILHOCTh U TOOLIPSETCS MYKUMHAMU. MIHBIMH CJOBaMHM, >KEHILWHE
MO3BOJIMTEIHHO TTOKA3aTh «BHYTPEHHETO PEOEHKa», CBOIO CJIa00CTh, 2 MY>KUMHE
— HET.

5) Blue sky. /lanHast korHuTUBHas MeTadopa BOCXOAUT K YHHUBEPCAIBHO
WU3BECTHOMY PaBEHCTBY blue sky = clear sky = good weather. B 6putanckoit
POK-TIUPUKE ATO OOCIIAHUE U3MEHEHUSI, POSCHEHUS HEKON CUTYalINHU:

(10) This is a song for anyone with a broken heart

This is a song for anyone who can’t get out of bed

I’ll do anything to be happy

Oh, ‘cause blue skies are coming

But I know that it’s hard (“Blue skies”, Noah and the Whales, 2009).

B xonrekcre (10) repoi, OYEBUIHO, WCHBITHIBAET CEPICYHBIE
MEePEKUBAHUS U TOTOB CIENaTh YTO YrOAHO, YTOOBI CTaTh CYACTIUBBIM. [ psiayT
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usMeHeHus1 — HeOO TIPOSICHUTCS, cuacmbe BEPHETCS B )KU3Hb.

[lo wroram Hamero aHaiuM3a KOHIENTyalbHOH wmeTadopbl «blue» B
OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJMHCKOTO HAa OCHOBE JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKUX
peanuii, CIOBapHBIX CTaTell M BepOaIbHBIX YIMOTPEOICHUN B POK-TUPHKES, MBI
MO>KEM F'OBOPHUTH O CJIEAYIOIEH CEeMaHTUUECKON CTPYKTYpE CHHETO I[BETA:

— J0BepHe, BePHOCTb, CIOKOICTBHE, 0J1aroaaTb, WHTE/UIEKT,

INTAPHOCTD, HCKJIIOUHTEIbHOCTD, A00PONOPST0YHOCTD,
HEKHOCTb, CYACThE;
— Jmemnpeccus, 00.1€3Hb, HENPUCTOHHOCTD, HU3JIMIIECTBO,

HEU3BECTHOCTb, PYTUHHOCTb.

B 3aknrodueHue MbI OTMEYAEM BBICOKYIO AKTHUBHOCTh CHHETO KakK B
SI3bIKOBOM CO3HAHMM HOCHUTEJEH OpUTAHCKOTO aHIJIMHCKOro, TaKk M Ha
BepOalbHOM  ypOBHE  POK-AMCKypca.  HMHTepecHO  TO, UYTO  €ro
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHAE 3HAYEHUSI B OCHOBHOM BHOCAT B CEMAHTHUUYECKYIO
CTPYKTYPY KOHLENTHI C IOJIOXKATEIBHOM KOHHOTAIlME€W, B TO BpEMs Kak
CJIOBapHble — ¢ OoTpulaTeabHOM. OHaKO B OOIIEN CIIOKHOCTH CUHMM IIBET B
paBHOU CTeneHW OO0JIalaeT W TMO3UTUBHBIMU W HETaTUBHBIMU 3HAYCHUSIMHU.
I'oBopsi 0 ero BepOaJbHOM HCMOJIB30BAHUM B POK-TI0I3UHU, MBI MPUXOIUM K
BBIBOJAY O MPEBAIMPOBAHUU IOJIOKUTEIBHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB
(10OpOIOPSAOYHOCTD, HEXKHOCTh, CHACTHE) B MHTEPIPETAIMU CHEep-MUIIEHb, a
TaK)K€ O PABHOMEPHOM HCIIOJNB30BAHUM IBETA KAK B JIMPUKE XX, TaKk U B
Tekcrax XXI Beka, 4TO MOXKET CBUIECTEIbCTBOBATH O HEM3MEHHOW BAXKHOCTH
€ro poym B KoHIenrocdepe.

Tak wiaM wWHa4Ye, €ro 4YacTOTHOCTb MOXET ObITb CBSI3aHHA C
MTOBCEMECTHOCThIO W OJIATONPHUATHOCTHIO HUMEHHO €ro MNCUXO(pU3UYECKOro
BO3JICHCTBHS, a TaKXk€ C TEM, YTO CHHUM BBI3BIBAET HaMOOJIE€ CUJIbHBIC
AMOILIMOHAJIBHBIE ACCOLMAIMN Y HOCUTEIIEH S3bIKA.
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BLUE COLOUR IN BRITISH ROCK-LYRICS
The paper suggests cognitive discourse analysis of the blue colour based on British
rock-lyrics. The author aspires to both linguo-cultural and dictionary studies, thus forming
the semantic structure of blue. Special attention is paid to the colour as a cognitive metaphor
in British rock-discourse. Eventually, the author makes a range of conclusions as to the
importance of the blue colour in the concept sphere of British rock-culture.
Key words: concept; cognitive metaphor; blue; concept sphere; rock-text.



